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%ÌÅÎÃÏ ÄÅÉ ÔÅÒÍÉÎÉ 
Aria ambiente ï L'aria presente nellôambiente circostante lôesterno della cantina, che sia una stanza, 

un seminterrato, un garage o uno spazio allôaria aperta. 

BTU/h - British thermal unit per ora Unità di misura per la potenza del sistema di riscaldamento e 

raffreddamento. 

CFM  - Piedi cubici al minuto. Unità di misura della quantità di aria gestita dalla ventola. 

Condensa / Condensata ï L'acqua che si forma quando lôaria viene raffreddata al di sotto di una 

certa temperatura (chiamata punto di rugiada). Detta anche ñsudorazioneò su condotti e superfici 

fredde. Questôacqua si deposita alla base dellôevaporatore o della serpentina di raffreddamento e 

defluisce dallôunit¨ attraverso il tubo di drenaggio. 

Unità di condensazione (Espulsione del calore) ï L'unità di condensazione utilizza il compressore, 

la serpentina di condensazione e la ventola per trasferire il calore dal refrigerante allôaria ambiente 

allôesterno della cantina. La parola condensatore si riferisce alla condensata del refrigerante dallo 

stato gassoso a quello liquido. 
CSA/ETL  - Associazione degli standard canadesi/Laboratorio di collaudo Edison (adempienza del 
prodotto agli standard di sicurezza) 
F ï (Gradi) Fahrenheit 
Unità fan coil (Raffreddamento evaporatore) ï Lôunit¨ fan coil utilizza la serpentina di 

raffreddamento e la ventola per trasferire il calore dallôaria interna della cantina al refrigerante, 

raffreddando lôaria e facendo condensare lôumidit¨ dellôaria stessa. La parola evaporatore si riferisce 

allôevaporazione del refrigerante dallo stato liquido a quello gassoso nella serpentina. Lôunit¨ fan coil 

può essere collegata alla cantina o essere posta all'interno della stessa. 

Griglia o Diffusore ï Pannelli di aspirazione e scarico per dirigere il flusso dôaria o proteggere 

lôinterno dellôunit¨. 

Aumento/Perdita di calore ï Quantità di raffreddamento o riscaldamento espressa in BTU/h e watt 

trasferita tra la cantina e lo spazio ambiente. Il dispositivo Wine Guardian deve compensare questo 

aumento/perdita di calore. 

Aria aspirata ï Aria che dalla cantina ritorna nel fan coil Wine Guardian.  

D.I. Diametro interno 

NEC ï Codice elettrico nazionale 

D.E. ï Diametro Esterno 

Psig ï libbre per pollice quadrato manometriche 

Recupero ï Quantit¨ di raffreddamento che lôunit¨ produce per riportare la cantina alla temperatura 

impostata dopo che un nuovo carico di calore viene introdotto, ad esempio, a causa dellôentrata di 

persone o di nuove casse di vino nella cantina. 

Aria di ripresa  ï Aria che fuoriesce dalla cantina e viene riaspirata dal fan coil. (Vedi sopra Aria 

aspirata) 

TXV  - Valvola di laminazione 

VAC  - Volt di corrente alternata 

Ps ï Pressione statica. Unit¨ di misura (mm di colonna dôacqua) della pressione dellôaria gestita dalla 

ventola. 

Punto di regolazione ï Temperatura o umidità desiderate da impostare sul termostato o 

sullôigrostato. 

Aria di mandata ï Aria immessa nella cantina dallo scarico del fan coil.  

 



 

 3 

2ÉÃÅÚÉÏÎÅȟ ÃÏÎÔÒÏÌÌÏ Å ÄÉÓÉÍÂÁÌÌÁÇÇÉÏ  
ÄÅÌÌȭÕÎÉÔÁǮ 7ÉÎÅ 'ÕÁÒÄÉÁÎ 
 

NOTA:  Le unità Wine Guardian sono assemblate e testate in fabbrica prima della 
spedizione. Il sistema split non canalizzato Wine Guardian è costituito da due 
componenti separati, lôunit¨ fan coil e lôunit¨ di condensazione Wine Guardian.  

Ogni componente è spedito in uno scatolone di cartone ondulato. Una spedizione può includere uno 

o più scatoloni contenenti accessori. 

V Sollevare solo dai punti di sostegno predisposti o sostenere completamente dal di sotto. 

V Prima dell'apertura, controllare se le casse o gli scatoloni di imballaggio presentano evidenti 

segni di danneggiamento o maltrattamento. 

V Scrivere qualsiasi discrepanza o danno visibile sulla fattura di carico prima di firmarla. 

V Controllare che sullôimpianto non ci sia alcun segno di danneggiamento dovuto al trasporto. 

V Riferire ogni danno visibile o nascosto al corriere e presentare un reclamo immediatamente. 

V Controllare in modo approfondito i componenti per verificare che non vi siano eventuali danni 

visibili o parti fissate male. 

 

 

 

 

Rileggere le informazioni riportate nel modulo di imballaggio per 

verifi care: 

V Numero modello 

V Opzioni in dotazione 

V Accessori dellôunit¨ 

Se qualche articolo elencato sul modulo di imballaggio non corrisponde alle informazioni del suo ordine, la 

preghiamo di contattare il punto vendita immediatamente. 

 

IMPORTANTE 
Se questa procedura non viene seguita, la compagnia di spedizione potrebbe respingere il 

reclamo e il destinatario potrebbe subire la perdita. Non restituire la spedizione alla fabbrica. 
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$ÅÓÃÒÉÚÉÏÎÅ ÇÅÎÅÒÁÌÅ 

Lôunit¨ di raffreddamento Wine Guardian ¯ unôunit¨ di controllo della temperatura professionale, 

prodotta in America e suddivisa in due componenti, ideata appositamente per la conservazione del vino 

alle temperature di cantina. È progettata per unôinstallazione e un funzionamento facili. Wine Guardian 

utilizza pannelli di comando elettronici digitali e il refrigerante R-134a. Lôintero sistema Wine 

Guardian è testato in fabbrica. Tutti i componenti possiedono standard qualitativi commerciali elevati.  

Il sistema ¯ approvato dallôETL, secondo gli standard di sicurezza UL 1995 e CSA. Tutti i cablaggi 

sono conformi al NEC. Ogni fan coil Wine Guardian ha in dotazione un cavo di alimentazione e una 

spina sigillati e approvati UL. 

Tutte le unità Wine Guardian 50 Hz recano il marchio CE. Ogni unità ha in dotazione un cavo di 

alimentazione e una spina sigillati e approvati UL. 

Il sistema Split non canalizzato Wine Guardian contiene: 

 

1. Unôunit¨ fan coil Wine Guardian dotata di: 

V Una valvola di laminazione per controllare il flusso del refrigerante nella serpentina 

dellôevaporatore 

V Una linea esterna di drenaggio della condensa. Non è richiesto alcun sifone esterno. 

V Un pannello di comando removibile per facilitare lôassistenza tecnica. 

1a.     Opzionale 

V Opzionale: Pannello di comando a distanza e cavo di controllo.  

 

2. Unôunit¨ di condensazione dotata di: 

V Un filtro disidratatore per mantenere il refrigerante pulito e privo di impurità 

V Un indicatore di passaggio liquido per controllare il livello del refrigerante 

V Un pressostato di alta pressione a riarmo manuale sullo scarico per proteggere il 

compressore dalle alte pressioni. 

V Un pressostato di bassa pressione a riarmo automatico.  

V Contattore da 24 volt per il controllo dellôunit¨ fan coil 

V Ricevitore oversize 

V Valvole di servizio 

V Involucro esterno 

2a.  Incluso con lôopzione bassa temperatura 

V Resistenza carter 

V Valvola LAC (Controllo bassa temperatura) 

V Involucro esterno 
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Unità fan coil Wine Guardian 
Lôunit¨ fan coil Wine Guardian soddisfa le sue capacit¨ nominali per il totale di BTU/h e CFM (watt e m³/h per 

50 Hz), alle condizioni di progettazione della cantina e delle pressioni statiche esterne previste. La ventola è di 

tipo centrifugo motorizzato, bilanciata staticamente e dinamicamente, e utilizza motori permanentemente 

lubrificati ad azionamento diretto, i quali non richiedono manutenzione. 

 

La sezione fan coil Wine Guardian funziona tramite il passaggio dell'aria attraverso i lati del pannello decorativo 

anteriore e attraverso la serpentina di raffreddamento, dove viene raffreddata dal refrigerante nella serpentina.  

Tale passaggio fa sì che l'umidità dell'aria in eccesso precipiti in condensa, venga raccolta nella bacinella di 

drenaggio ed incanalata verso lôesterno dellôunit¨. Quindi, lôaria viene compressa e rilasciata fuori dallôunit¨ 

attraverso la sezione schermata superiore. Serpentine opzionali di riscaldamento sono collocate tra la serpentina 

di raffreddamento e la ventola.  Queste serpentine riscaldano lôaria per prevenire basse temperature allôinterno 

della cantina. 

 

Tutto lôinvolucro esterno del Wine Guardian ¯ realizzato in alluminio da 1,6 mm (0,063") di spessore verniciato 

a polvere per prevenire ruggine e corrosione. Tutte le serpentine sono tubi di alluminio, dotate di alette in 

alluminio, per prevenire una corrosione prematura.  

 

Ogni sistema è dotato di un'interfaccia utente locale pre-cablata e testata, montata sul telaio allôinterno dellôunit¨ 

Wine Guardian. Il comando di interfaccia utente ha diverse funzioni di comando per il raffreddamento, il 

riscaldamento e lôumidificazione. Ha una modalit¨ di commutazione completamente automatica da 

riscaldamento a raffreddamento. 

 

Comandi elettronici  

La principale tastiera elettronica di comando e i componenti si trovano in un pannello separato, interno al telaio. Tutti i 

cablaggi sono conformi al NEC. I cavi sono numerati e codificati in base al colore per rispettare gli schemi stabiliti. 

La corrente elettrica ¯ fornita attraverso un unico cavo e unôunica spina in dotazione. Tutti i pannelli di comando 

esterni sono digitali ed esclusivi dei prodotti Wine Guardian. Per un funzionamento appropriato del sistema è 

opportuno utilizzare solo il cavo di comunicazione approvato e i pannelli di comando Wine Guardian.  

 

Unità di condensazione 
I compressori sono rotanti, autolubrificanti, permanentemente sigillati, ermetici di tipo alternativo, con 

protezione interna in caso di sovraccarico e avviamento tramite condensatore. Includono una garanzia del 

costruttore minima di 24 mesi e una garanzia opzionale di cinque anni. I compressori sono montati su isolatori 

antivibranti in gomma per ridurre rumore e vibrazioni. Le caratteristiche opzionali includono un filtro 

disidratatore del liquido, comandi Head Master Sporlan, una linea di ricezione del liquido e un indicatore di 

passaggio liquido per il refrigerante. Ogni unità è contenuta in un involucro di alluminio verniciato adatto 

allôinstallazione allôesterno. Lôinvolucro esterno presenta unôarea appositamente pensata per la ventilazione e le 

penetrazioni delle tubature del refrigerante. 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

IMPORTANTE 
Lôaria espulsa dalla ventola del condensatore ¯ calda e pu¸ essere tra i 25 °F e i 35 °F o tra i 15 °C 

e i 20 °C e i 15 gradi Celsius pi½ calda della temperatura dellôaria in entrata. Le unit¨ di 
condensazione sono programmate per una temperatura massima di 115 °F (46 °C). Le unità di 

condensazione dovrebbero essere installate in unôarea ben ventilata per assicurare un adeguato 
flusso dôaria attraverso la serpentina del condensatore e per evitare un numero eccessivo di 

accensioni e spegnimenti della macchina. 
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Accessori e Apparecchiatura Opzionale 
 

Serpentine di riscaldamento 
Una serpentina di riscaldamento opzionale è incorporata e non richiede ulteriore alimentazione 

elettrica. Lôopzione di riscaldamento elettrico ¯ installata in fabbrica e include dispositivi di 

protezione in caso di sovratemperatura di primo e secondo grado conformi alle disposizioni 

dellôUL e del NEC. 

Garanzia estesa sui compressori 
Wine Guardian utilizza soltanto i migliori compressori disponibili sul mercato. Tuttavia, poiché 

il compressore ¯ il componente pi½ caro di tutto il sistema, si raccomanda lôacquisto dellôopzione 

di garanzia estesa per cinque anni. 

Opzione bassa temperatura  
Ĉ disponibile unôopzione per bassa temperatura, installata in fabbrica, per rendere il sistema 

Wine Guardian in grado di essere esposto a basse temperature ambiente. Questa opzione 

mantiene stabili le pressioni del sistema per prevenire il congelamento della serpentina di 

raffreddamento e riscalda il serbatoio dellôolio del compressore. Lôopzione bassa temperatura ¯ 

raccomandata se la sezione del condensatore ¯ esposta a temperature dellôaria inferiori a 40°F 

(4°C). 

Pompa per la rimozione della condensa 
Una pompa automatica opzionale Wine Guardian per la rimozione della condensa è disponibile 

per pompare lôacqua in un lavabo distante, in un tubo di drenaggio o allôesterno. La pompa 

richiede una presa elettrica separata da 120 volt. Il modello 50 Hz richiede una presa elettrica separata 

da 220/240 volt. 

Umidificatore  
Unôaltra opzione apprezzata per lôunit¨ Wine Guardian ¯ lôumidificatore indipendente.  

Lôumidificatore ¯ venduto e installato come sistema indipendente. Ogni umidificatore è dotato 

di un collegamento al cavo di comunicazione da attaccare allôunit¨ fan coil Wine Guardian. Ĉ 

poi controllato dallo stesso comando di interfaccia utente utilizzato per il funzionamento 

dellôunit¨ Wine Guardian. Lôumidificatore richiede una fornitura di acqua e drenaggio per il 

funzionamento.  

Comando a distanza di temperatura/umidit¨ (guida allôinstallazione a pag. 34) 
Il comando a distanza di temperatura/umidità (Comando di Interfaccia a distanza) è pensato per fornire 

un modo di utilizzare lôinterfaccia utente a distanza. Il comando pu¸ essere utilizzato come 

sensore/comando a distanza montato allôinterno della cantina lontano dal sistema split non canalizzato. 

Il comando può essere utilizzato anche come indicatore a distanza (senza sensore) montato direttamente 

fuori dalla cantina, dallôabitazione o dallôedificio. Il pannello di comando a distanza include un 

quadrante retroilluminato per lôindicazione di temperatura e umidit¨ insieme alla disposizione del 

comando e al funzionamento. 

Sensore a distanza di Temperatura/Umidità 
Il sensore a distanza di temperatura/umidità è pensato per fornire un modo di misurare una o più 

posizioni allôinterno della cantina e ideato per lavorare in combinazione con il Comando di Interfaccia a 

distanza o il Comando di Interfaccia Locale integrale al sistema Split Wine Guardian. Si calcola la 

media dei dati ricavati da più sensori. I sensori non hanno alcuna indicazione di temperatura o umidità e 

devono essere montati nella cantina.  
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Opzione riscaldamento 
Lôopzione di riscaldamento elettrico include un elemento integrale per il riscaldamento elettrico, 

un dispositivo di protezione in caso di sovratemperatura e dei comandi. Lôunit¨ Wine Guardian 

potr¨ raffreddare o riscaldare lôaria, ma non ¯ pensato per fare entrambe le cose allo stesso tempo.  

 

Opzione temperatura di servizio 
Lô opzione temperatura di servizio permette allôunit¨ Wine Guardian di controllare un raggio di 

temperature compreso tra i 5 °C e i 18 °C (42 °F -64 ÁF). Lôopzione di temperatura di servizio 

consiste in un termostato e un comando montati su una serpentina di raffreddamento per prevenire 

il  congelamento della serpentina durante il funzionamento a basse temperature. 

 

       ATTENZIONE    

SEGUIRE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PER LôINSTALLAZIONE FORNITE CON 
LôUMIDIFICATORE. FARE RIFERIMENTO ALLE ISTRUZIONI CONTENUTE NEL BOX PER 

LôIGROSTATO. 
 

http://wineguardian.com/wp-content/uploads/2015/03/WG-Serving-Temperature-DS-Final.pdf
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Panoramica del sistema non canalizzato 

Split fan coil   

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 
Vista dalla base destra con pannello dôaccesso e pannelli laterali rimossi 

 
 

 

Vista dalla base posteriore 
dellôunit¨ dellôevaporatore interna 
 

 
 

ARIA DI MANDATA 
CON ALETTE 
REGOLABILI 

ARIA DI 
RIPRESA 
 
 
 
 
 
PANNELLO 
DI 
COMANDO 
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          Illustrazione della refrigerazione del sistema  
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   Disegno dimensionale del sistema non canalizzato per i modelli SS018 e WGS25  
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Schema di cablaggio modello SS018 
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Schema di cablaggio modello WGS25  
 

 
Fig.5 
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Schema di cablaggio dell'unità di condensazione per modelli SS018 & WGS25 
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Convenzioni sui messaggi di sicurezza 

I messaggi di sicurezza contenuti nel presente manuale, PERICOLO , AVVISO  e 

ATTENZIONE , sono riportati in grassetto ed evidenziati in rosso per essere identificati 

rapidamente. 

Pericolo 
 

Un messaggio di Pericolo indica una situazione potenzialmente rischiosa che, se non evitata, 
potrebbe provocare morte o gravi lesioni. I messaggi identificati dalla parola PERICOLO  
vengono utilizzati con parsimonia e servono a evidenziare esclusivamente quelle situazioni che 
presentano i rischi più gravi. 
Il seguente è un tipico esempio di messaggio di Pericolo come potrebbe apparire nel manuale: 

 
PERICOLO            

 
 ALTA TENSIONE - RISCHIO DI GRAVI LESIONI O MORTE  

Sono presenti alte tensioni nei cabinet.  
Prima di aprire i pannelli staccare la corrente.  

Effettuare la procedura Lockout/Tagout. 

Avviso 

Un messaggio di Avviso indica una situazione potenzialmente rischiosa che, se non evitata, 

potrebbe provocare morte o gravi lesioni. 

Il seguente è un tipico esempio di messaggio di Avviso come potrebbe apparire nel manuale: 

                                                                                 AVVISO    

RISCHIO DI LESIONI PERSONALI O DANNI ALLôIMPIANTO  
La modifica dellôimpianto pu¸ causare lesioni. 

Attenzione 

Un messaggio di Attenzione indica una situazione potenzialmente rischiosa che, se non evitata, 

potrebbe provocare lesioni minori o moderate. Può essere utilizzato anche per mettere in 

guardia contro pratiche pericolose. 

Il seguente è un tipico esempio di messaggio di Attenzione come potrebbe apparire nel manuale: 

 
ATTENZIONE 

 
RISCHIO DI LESIONI PERSONALI O DANNI ALLôIMPIANTO 

Unôinstallazione inappropriata pu¸ portare al malfunzionamento dellôimpianto e pu¸ costituire un 
rischio per la sicurezza.  

Leggere tutte le istruzioni per lôinstallazione prima di installare lôunit¨ Wine Guardian. 

IMPORTANTE 
Lôimpianto descritto in questo manuale utilizza elettricit¨. Quando si usa questo 
impianto, assicurarsi di seguire le procedure di sicurezza sintetizzate in questo 

manuale. 
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Procedura Lockout/Tagout 

1)  Spegnere lôinterruttore della corrente (la spia luminosa dovrebbe essere spenta). 

2)  Togliere la spina dellôunit¨ dalla presa elettrica e coprire la presa per 
prevenire  

 il collegamento accidentale al sistema. 

3) Spegnere l'interruttore di sicurezza o il sezionatore presso lôunit¨ di 

condensazione. 

Considerazioni sulla sicurezza 

Lôimpianto descritto in questo manuale ¯ ideato per un funzionamento sicuro e affidabile qualora 

installato e messo in funzione secondo le indicazioni fornite. Per evitare lesioni personali o danni 

materiali durante lôinstallazione o la messa in funzione dellôimpianto, ¯ essenziale che personale 

qualificato ed esperto esegua questi compiti usando buon senso e procedure sicure. Vedere le 

seguenti dichiarazioni cautelative. 

 

 

 

 

Rischi per la sicurezza 
Lôesposizione a rischi per la sicurezza ¯ limitata al personale addetto alla manutenzione che 

lavora dentro e vicino allôunit¨. Quando si esegue la manutenzione, effettuare sempre la 

procedura Lockout/Tagout, che è descritta in questo capitolo. Osservare le linee guida per la 

sicurezza durante la manutenzione contenute in questo manuale. 

 

Rischi legati allôuso di elettricit¨ 
Lavorare sullôimpianto pu¸ comportare lôesposizione a livelli di tensione pericolosamente alti. 

Assicurarsi di essere consapevoli del livello di rischio dovuto allôenergia elettrica quando si 

lavora sul sistema. Osservare tutte le etichette di avviso sullôunit¨. 

 
Rischi di scosse elettriche 
Si deve staccare del tutto la corrente prima di installare e sottoporre a manutenzione questo 
sistema. Può essere presente più di una fonte di corrente. Staccare tutte le fonti di corrente per 
evitare folgorazioni o lesioni dovute a scosse elettriche. 
 
Rischi legati a parti calde 
Gli elementi riscaldanti a resistenze elettriche devono essere scollegati prima di iniziare la 
manutenzione. I radiatori elettrici potrebbero attivarsi automaticamente. Scollegare tutti i circuiti 
di corrente e di comando prima di eseguire la manutenzione dellôunit¨ per evitare bruciature. 
 
Rischi legati a parti mobili 
Il motore e il ventilatore centrifugo devono essere scollegati prima di aprire i pannelli di 

accesso. Il motore potrebbe attivarsi automaticamente. Scollegare tutti i circuiti di corrente e di 

comando, prima di eseguire la manutenzione, per evitare lesioni gravi o possibili mutilazioni. 

IMPORTANTE 
Lôinstallazione e la manutenzione di questo impianto devono essere eseguite solo da 

personale qualificato che ha familiarità con codici, regolamenti locali e ha esperienza con 
questo tipo di impianto. 
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Le ventole funzionano a ruota libera dopo che la corrente è stata staccata. Lasciare che le ventole 

si fermino del tutto, prima di sottoporre a manutenzione lôunit¨ per evitare tagli o mutilazioni. 

Nellôunit¨ Wine Guardian sono presenti ventole a pale rotanti. Infilare una mano allôinterno di 

una ventola esposta mentre è attaccata alla corrente potrebbe provocare gravi lesioni. Assicurarsi 

di effettuare la procedura Lockout/Tagout quando si lavora in questa sezione o scollegare il cavo 

di alimentazione. 

Dispositivi di blocco di sicurezza dellôimpianto 

Non sono presenti dispositivi di sicurezza in grado di interrompere il flusso elettrico nellôunit¨. Il 

cavo di alimentazione attaccato al pannello di comando deve essere staccato dalle fonti di corrente 

prima di lavorare su una qualsiasi delle parti del sistema. 

 Interruttore principale di corrente  
Lôinterruttore principale di corrente ¯ posizionato sullôinterfaccia utente anteriore dellôunit¨ Wine 
Guardian. Esso interrompe la corrente dellôunit¨ fan coil. Un sezionatore indipendente sarà 
collegato al condensatore. Entrambi gli interruttori devono essere spenti prima di sottoporre a 
manutenzione questo sistema. 

Tipo di energia                      Elettrica 

Rischio ...................................Folgorazione, bruciature a causa di elettricità e scosse elettriche 

Potenza ...................................120 Volt e 230 volt/1 fase/60Hz (modello SS018) 

                                                220-240 Volt/1 fase/50Hz (modello WGS25) 

Metodo controllo ....................Disconnettere il cavo di alimentazione e lôinterruttore di accensione 
On/Off 

                                                                    PERICOLO   

¶ Mai stendere il braccio nellôunit¨ mentre la ventola ¯ in funzione. 

¶ Mai aprire una porta di accesso a una ventola mentre questa è in funzione. 

¶ Scollegare lôinterruttore del cavo di alimentazione prima di lavorare sullôunit¨. Lôunit¨ 

potrebbe avere più di una fonte di alimentazione da cui essere scollegata. 

¶ Evitare rischi di incendio e scosse elettriche. Non esporre lôunit¨ a pioggia o umidità . 

 AVVISO  

¶ Controllare i pesi per essere sicuri che lôimpianto di montaggio possa sostenerli e muovere lôunit¨ 

Wine Guardian in sicurezza. Prendere in considerazione ogni istruzione specifica di montaggio e 

installazione presente nella sezione Installazione di questo manuale. 

¶ Tutti i sostegni dellôunit¨ devono poter sostenere in sicurezza il peso dellôimpianto e ogni 

altro carico mobile o permanente a cui sono sottoposti. 

¶   Tutti i sostegni dellôunit¨ devono essere ideati per rispettare i codici e le ordinanze 

locali applicabili. 
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¶ Non rimuovere i pannelli di accesso finché le pale della ventola non si sono fermate 

del tutto. La pressione creata dal movimento delle pale può esercitare eccessiva forza 

contro i pannelli di accesso. 

¶ Le pale della ventola continuano a girare (a ruota libera) dopo che la corrente viene 

staccata. 

 

                                                  ATTENZIONE    
 

¶ Pulire solo con un panno asciutto. 

¶ Mai sottoporre lôimpianto a una pressione maggiore rispetto a quella del valore 

specifico testato. Vedere la scheda tecnica Wine Guardian a pag. 10. 

¶ Non utilizzare il sistema Wine Guardian vicino allôacqua. 

¶ Non ostruire nessuna apertura per lôaria di mandata o di ripresa. Installare secondo 

le istruzioni riportate in questo manuale.  Non rinunciare alla sicurezza offerta dalle 

spine polarizzate o con messa a terra. Una spina polarizzata ha due poli, uno più 

largo dellôaltro. Una spina con messa a terra ha due poli pi½ un terzo polo di messa 

a terra. Il polo più largo o il terzo polo è in dotazione per ragioni di sicurezza. Se la 

spina in dotazione non entra nella sua presa, consultare un elettricista per sostituire 

la presa obsoleta. 

¶ Proteggere il cavo di alimentazione e far sì che non venga calpestato o schiacciato, 

specialmente in corrispondenza delle spine, di prese a parete e nel punto in cui 

fuoriesce dallôunit¨. 

¶ Utilizzare solo gli allacciamenti e gli accessori indicati dallôazienda produttrice. 

¶ Utilizzare sempre questôimpianto con una fonte di alimentazione da 120/230 Volt, 

1 fase, 60 Hz. (Modelli 220/240 Volt / 1 fase/ 50 Hz) 

¶ Collegare sempre a terra la presa per fornire adeguata protezione contro 

sovratensioni e cariche statiche accumulate.  

¶ Rivolgersi a personale qualificato per assistenza. Lôassistenza ¯ richiesta nel caso 

in cui lôunit¨ abbia subito danni di qualsiasi tipo. 
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)ÎÓÔÁÌÌÁÚÉÏÎÅ 

ATTENZIONE  
BORDI TAGLIENTI 

RISCHIO DI LESIONI GRAVI 

Sono presenti bordi taglienti allôinterno del sistema Wine Guardian. 

Prova di pre-installazione 

Provare il sistema prima di installarlo per controllare che non vi siano danni non 

visibili dovuti alla spedizione.  

Per provare la sezione fan coil Wine Guardian: 

V Posizionare il sistema sul pavimento o su una superficie robusta e piana 

V Collegare il sistema alla corrente 

V Premere lôinterruttore di-accensione On/Off per vedere se il pannello di comando 

si illumina Questo indica che il sistema è collegato alla corrente 

V Il timer incorporato nel pannello di comando previene cicli brevi ed evita 

che il sistema si accenda subito. Dopo cinque minuti la ventola dovrebbe 

accendersi e iniziare a emettere aria Ascoltare se vi sono rumori o vibrazioni 

inusuali. 

 

 

Schema del flusso dôaria 

Fig. 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ARIA FREDDA 
Cantina  

aria di mandata 

ARIA CALDA 
Cantina 

aria di ripresa 

ARIA CALDA 
Cantina 

aria di ripresa 
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           AVVISO  

RISCHIO DI LESIONI PERSONALI O DANNI ALLôIMPIANTO 

                      La modifica dellôimpianto pu¸ causare lesioni personali o danni allôimpianto. 

 

                                                                                                                                                                    PERICOLO  

V Questôimpianto ¯ pesante. Posizionare lôunit¨ sul pavimento o su una 

superficie piana e stabile che possa sostenerne tutto il peso. 

V Non modificare lôimpianto. Le modifiche potrebbero danneggiare lôimpianto e 

causare lôannullamento della garanzia. 

V Non posizionare mai nulla sullôunit¨. 

V Non bloccare o coprire mai nessuna apertura o presa d'aria dellôunit¨. 

V Non calpestare o posizionare oggetti sul cavo di alimentazione. 

V Non posizionare mai lôunit¨ in un luogo dove il cavo di alimentazione 

potrebbe essere soggetto a usura o a un uso improprio. 

V Non usare prolunghe. 

V Non sovraccaricare mai le prese sulla parete. 

V Non rimuovere o aprire nessuna copertura a meno che lôunit¨ non sia spenta e 

il cavo di alimentazione non sia scollegato dalla corrente. 

V Usare solo adattatori indicati, dalla corretta capacità e configurazione, per il 

modello dellôunit¨. 

     ATTENZIONE  

                                                     RISCHIO DI LESIONI PERSONALI O DANNI ALLôIMPIANTO 

Unôinstallazione inappropriata pu¸ portare al malfunzionamento dellôimpianto e pu¸ costituire un 
rischio per la sicurezza. Leggere tutte le istruzioni per lôinstallazione prima di installare 
lôunit¨ Wine Guardian. 

 

 

 

 



 

 20 

)ÎÓÔÁÌÌÁÚÉÏÎÅ ÄÅÌÌͻÕÎÉÔÁǮ ÆÁÎ ÃÏÉÌ 
 

 
 

 

 

Le unità fan coil Wine Guardian possono essere installate a incasso nella cantina o montate sulla 

parete interna della cantina.  

Garantire ampio spazio attorno allôunit¨ per la manutenzione.  

Lôunit¨ fan coil pu¸ essere posizionata sopra o sotto il condensatore in altezza. Wine Guardian 

suggerisce vivamente di mantenere la distanza al minimo. 

Lôunit¨ fan coil ¯ dotata di un interruttore On/Off, due porte di comunicazione e un collegamento 

opzionale per lôumidificatore. Le porte di comunicazione possono essere utilizzate per altre opzioni 

di fabbrica, come sensori di temperatura/umidità a distanza. 

 

 

Pianificazione dellôinstallazione del fan coil 

Strumenti richiesti 

 

 
 
 
L ǎƛǎǘŜƳƛ ²ƛƴŜ DǳŀǊŘƛŀƴ ǾŜƴƎƻƴƻ Řƛ ǎƻƭƛǘƻ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛ ŀ ƭƛǾŜƭƭƻ ŘΩƻŎŎƘƛƻ ŘŜƭƭΩǳǘŜƴǘŜ ǇŜǊ ŦŀŎƛƭƛǘŀǊƴŜ ƭΩǳǎƻΦ Lƭ Ŧŀƴ Ŏƻƛƭ 
non canalizzato Wine Guardian può essere montato a incasso, creando un effetto a filo con il muro, o può 
ŜǎǎŜǊŜ Ƴƻƴǘŀǘƻ ǎǳƭƭŀ ǇŀǊŜǘŜ ƛƴǘŜǊƴŀ ŘŜƭƭŀ Ŏŀƴǘƛƴŀ ƛƴ ƳƻŘƻ ŎƘŜ ƭŀ ǇŀǊǘŜ ŀƴǘŜǊƛƻǊŜ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ǎƛŀ ŀ Ŧƛƭƻ Ŏƻƴ ƭŀ 
scaffalatura. Il fan coil può essere montato anche sopra una porta nel caso in cui non vi sia abbastanza spazio 
ƭƛōŜǊƻ ǎǳƭ ƳǳǊƻ ǇŜǊ ƭΩǳƴƛǘŁ Řƛ ǊŀŦŦǊŜŘŘŀƳŜƴǘƻΦ  !ƭ ƳƻƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭŀ ǎŎŜƭǘŀ ŘŜƭƭŀ ǇƻǎƛȊƛƻƴŜΣ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǊŜ ƛƭ 
percorso e la posizione della tubatura refrigerante, del tubo di drenaggio, del cablaggio dei comandi e del 
cavo di alimentazione.   
 
 
 
 

Trapano/Testa a croce (Phillips)          Livella             Rilevatore di montanti      Metro        Squadra             Viti 

Sigillante in uretano          Sega manuale                    Sega per cartongesso                      Taglierino 

                                                                                           per lavori pesanti 

IMPORTANTE 
Lôinstallazione di sistemi split non canalizzati privati e commerciali devôessere effettuata da 
personale tecnico specializzato con esperienza appropriata nellôinstallazione, avvio, 
assistenza e riparazione di questi sistemi. È inoltre richiesta una certificazione per il 

trattamento dei refrigeranti. 
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V Dove posizionare lôunit¨? La posizione è di solito subordinata alla scaffalatura che 

può essere raggiunta per accedere al pannello di comando.  

V Come fare a montare lôunit¨? Utilizzare il manicotto Wine Guardian in dotazione 

per lôinstallazione a incasso e la nostra staffa per il montaggio a parete qualora si 

opti per questo tipo di installazione.  

V Trovare la presa elettrica pi½ vicina allôunit¨ allôinterno della cantina. Non usare 

prolunghe! 

V Dove far passare le linee di refrigerazione? Lunghezza massima linea 15m con un 

aumento di elevazione massimo di 9m. Minimizzare le curve di 90° e mantenere il 

condensatore il più vicino possibile al fan coil. 

V Dove posizionare il termostato, qualora sia stato ordinato un comando a distanza? Il 

termostato dovrebbe essere posizionato al centro di una parete allôinterno della 

cantina ed essere facilmente accessibile e in una zona ben arieggiata. 

V Come installare la linea di drenaggio? Portarla a uno scolo, contenitore o pompa di 

condensa 

V Sono presenti tutti i componenti per completare lôinstallazione? Manicotto 

dôinstallazione, guarnizione, sigillanti, staffa per montaggio in superficie. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

IMPORTANTE 
La parte posteriore dellôunit¨ fan coil potrebbe diventare antiestetica dati i collegamenti per la 
tubatura refrigerante, il cavo di alimentazione primaria, il cablaggio per i comandi e il tubo di 
drenaggio.  Si dovrebbe prendere in considerazione il posizionamento dellôunit¨ adiacente a 
una parete finita, qualora si consideri lôinstallazione a incasso.  Potrebbe essere necessario 
nascondere la parte posteriore dellôunit¨ o procurarsi un pannello dôaccesso per dare allôunit¨ 
stessa un aspetto rifinito.   
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Montaggio del sistema 

Seguire gli step sottostanti per il montaggio a parete o a incasso del fan coil. 

 ATTENZIONE  

RISCHIO DI LESIONI PERSONALI O DANNI ALLôIMPIANTO 

Assicurarsi che la zona scelta non abbia interferenze elettriche o idrauliche allôinterno o allôesterno 

della parete. Il mancato rispetto di questo accorgimento potrebbe causare danni materiali o lesioni 

personali. Se la parete presenta cavi o tubi dellôimpianto elettrico o idraulico NON CONTINUARE 

lôinstallazione. Contattare un elettricista o un idraulico qualificato per collocare altrove questi servizi 

o scegliere una posizione alternativa per il montaggio del sistema WG.  

Montaggio a incasso del fan coil Montaggio a parete del fan coil 

Step 1 
Trovare la posizione dei montanti nella 
parete. Se entrambi i lati della cantina e del 
seminterrato presentano il cartongesso già 
installato, è importante localizzare i 
montanti nella zona scelta per montare il 
sistema a incasso. Si consiglia l'uso di un 

rilevatore di montanti di buona qualità per rilevare il centro e i 
bordi dei montanti lungo la parete della cantina. Una volta 
localizzati, i bordi dei montanti dovranno essere segnati 
chiaramente prima di andare avanti con lo Step n.2. 

Step 1 
Trovare la posizione dei montanti nella 
parete. Se entrambi i lati della cantina e del 
seminterrato presentano il cartongesso già 
installato, è importante localizzare i 
montanti nella zona scelta per montare il 
sistema a incasso. Si consiglia l'uso di un 

rilevatore di montanti di buona qualità per rilevare il centro 
e i bordi dei montanti lungo la parete della cantina. Una 
volta localizzati, i bordi dei montanti dovranno essere 
segnati chiaramente prima di andare avanti con lo Step n.2. 

Step 2 
Preparare la parete alla perforazione per 
ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ƳŀƴƛŎƻǘǘƻ 9ŀǎȅaƻǳƴǘϰ. 
Indicare sul muro le dimensioni della 
perforazione (lato della cantina e del 
seminterrato) nella posizione desiderata per 
ƛƭ ƳƻƴǘŀƎƎƛƻ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ Ŧŀƴ Ŏƻƛƭ ²ƛƴŜ 

Guardian. Tenere a mente che la posizione ideale sarebbe ad 
ŀƭǘŜȊȊŀ ŘΩƻŎŎƘƛƻ ŘŜƭƭΩǳǘŜƴǘŜΦ L ŎƻƳŀƴŘƛ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ ŘƻǾǊŜōōŜǊƻ 
ŜǎǎŜǊŜ ǊŀƎƎƛǳƴƎƛōƛƭƛ ǎǳōƛǘƻ ŘƻǇƻ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜΦ [ŀ ǇŜǊŦƻǊŀȊƛƻƴŜ 
del muro non dovrebbe essere più grande di 36,83 cm in 
larghezza per 41,27 cm in altezza, distanza presente tra 
ǳƴΩŀǎǘŀ Ŝ ƭΩŀƭǘǊŀΦ tŜǊŎƛƼ ƴƻƴ ŘƻǾǊŜōōŜ Ŝssere necessario 
modificare la posizione delle aste. 

Step 2 
Preparare la zona di montaggio sulla parete indicando la 
posizione della staffa.  Assicurare la staffa direttamente ai 
montanti nella parete (come indicato dallo Step 1)  Il 
mancato fissaggio ai mƻƴǘŀƴǘƛ ǊƛŎƘƛŜŘŜǊŁ ƭΩǳǎƻ Řƛ ǎƻǎǘŜƎƴƛ Řƛ 
misura appropriata per assicurare la staffa.  Il fan coil Wine 
Guardian pesa 11,3kg. 

 

Step 3 
CŀǊ ǎŎƛǾƻƭŀǊŜ ƛƭ ƳŀƴƛŎƻǘǘƻ 9ŀǎȅaƻǳƴǘϰ 
attraverso la perforazione nella parete 
ŎƻǎƛŎŎƘŞ ƭΩŀǊŜŀ ŦƭŀƴƎƛŀǘŀ ŘŜƭ ƳŀƴƛŎƻǘǘƻ sia allo 
stesso livello della superficie della parete. 
!ǎǎƛŎǳǊŀǊǎƛ ŎƘŜ ƛƭ ƳŀƴƛŎƻǘǘƻ 9ŀǎȅaƻǳƴǘϰ ǎƛŀ 
livellato e perpendicolare prima di fissarlo alle 

aste presenti. 

Nuovo modello di manicotto 
9ŀǎȅaƻǳƴǘϰ 
Il nuovo modello di manicotto 
EasyMountϰ viene fissato attraverso i 
quattro (4) fori posizionati su entrambi i lati, 
come mostrato a destra. 

                                 IMPORTANTE 

Lƭ ƳŀƴƛŎƻǘǘƻ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƻ ŀ ƭƛǾŜƭƭƻ Ŏƻƴ ƭΩŀǇŜǊǘǳǊŀ ŘŜƭƭŀ 
parete per garantire il corretto funzionamento del sistema Wine 
DǳŀǊŘƛŀƴΦ Lƭ ƳŀƴŎŀǘƻ ǊƛǎǇŜǘǘƻ Řƛ ǉǳŜǎǘΩŀŎŎƻǊƎƛƳŜƴǘƻ ǇƻǘǊŜōōŜ 

Step 3 
Utilizzando il modello in dotazione indicare il foro richiesto  
per incassare le tubature di refrigerazione, il tubo di 
drenaggio e il cablaggio dei comandi in modo tale che essi 
ŀǊǊƛǾƛƴƻ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ Řƛ ŎƻƴŘŜƴǎŀȊƛƻƴŜ Ŝ ŀƭ ǎƛǎǘŜƳŀ Řƛ ŘǊŜƴŀƎƎƛƻΦ  
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essere causa di un drenaggio erroneo, eccessivo consumo, rumore 
e vibrazioni. 

Montaggio a incasso del fan coil 

 

Montaggio a parete del fan coil 

Step 4 
Inserire le viti nei fori superiori già praticati su entrambi i lati del 
manicotto, continuare con la serie di fori inferiore. Assicurarsi 
che le viti siano a livello con il manicotto nel muro. Non serrare 

eccessivamente.  

 

Step 4 
Praticare una perforazione nella parete come indicato nello 
{ǘŜǇ о Ŝ ŦŀǊ ǇŀǎǎŀǊŜ Ǝƭƛ ŀƭƭŀŎŎƛŀƳŜƴǘƛ ǇŜǊ ŎƻƭƭŜƎŀǊƭƛ ŘŜƭƭΩǳƴƛǘŁ   
Fornire abbastanza tubatura refrigerante, cavo per i comandi 
Ŝ ǘǳōŀǘǳǊŀ Řƛ ŘǊŜƴŀƎƎƛƻ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭŀ Ŏŀƴǘƛƴŀ ǇŜǊ ǳƴ 
ŎƻƭƭŜƎŀƳŜƴǘƻ ŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘƻ ŀƭƭΩǳƴƛǘŁ Ŧŀƴ ŎƻƛƭΦ   bƻǘŀ- la 
perforazione dovrebbe essere sigillata una volta che gli 
allacciamenti siano stati fatti passare correttamente.   
 

Step 5 
Far scivolare il sistema split non canalizzato Wine Guardian 
ŀǘǘǊŀǾŜǊǎƻ ƛƭ ƳŀƴƛŎƻǘǘƻ 9ŀǎȅaƻǳƴǘϰ Ŧƛƴƻ ŀƭƭŀ ǇǊƻŦƻƴŘƛǘŁ 
desiderata. La preghiamo di notare che potrebbe essere 
necessario spingere il cavo di alimentazione attraverso il 
ƳŀƴƛŎƻǘǘƻ ǇǊƛƳŀ Řƛ ŦŀǊ ǎŎƛǾƻƭŀǊŜ ƭΩǳƴƛǘŁ ²ƛƴŜ DǳŀǊŘƛŀƴ ŀ 
incasso (con un piegatubi). 

 

Step 5 
Con cautela, piegare verso il basso la tubatura refrigerante 
(con un piegatubi) dal lato posteriore del fan coil.  
Controllare le linee di aspirazione e quelle del liquido per 
assicurarsi che siano libere da materiale estraneo o detriti e 
predisporre la tubatura alla brasatura delle giunture.  La 
tubatura potrebbe dover essere tagliata con cautela per 
adattarla alla posizione e assicurare un margine sufficiente. 
La mancanza di margine potrebbe provocare danni al fan 
coil. 

Step 6 
Con cautela, piegare verso il basso la tubatura refrigerante dal 
lato posteriore del fan coil.  Controllare le linee di aspirazione e 
quelle del liquido per assicurarsi che siano libere da materiale 
estraneo o detriti e predisporre la tubatura alla brasatura delle 
giunture.  La tubatura potrebbe dover essere tagliata con 
cautela per lasciare un margine sufficiente alla brasatura. La 
mancanza di margine potrebbe provocare danni al fan coil. 

 

Step 6 
Sollevare temporaneamente la sezione del fan coil vicina agli 
allacciamenti sul muro e brasare le linee di aspirazione e del 
liquido alle giunture sul campo.   

 

Step 7 
Brasare le linee di aspirazione e del liquido alle giunture sul 
campo 

 

Step 7 
Collegare il cavo del pannello di comando alla 
morsettiera  

Step 8 
Collegare il cavo del pannello di comando di 24 Volt alla 
morsettiera e portarlo al condensatore a distanza. 

 

Step 8 
Collegare la linea di drenaggio della condensa al tubo di 
drenaggio sulla parte posteriore del fan coil. 

Step 9 
Collegare il tubo di drenaggio della condensa e portarlo a uno 
scolo, a un lavabo o a una pompa di condensa. 

 

Step 9 
Agganciare il fan coil alla staffa montata sulla parete. 

Step 10 
/ƻƭƭŜƎŀǊŜ ƛƭ ŎŀǾƻ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŀƭƭŀ ǇǊŜǎŀ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀ 
appropriata. 
 

Step 10 
/ƻƭƭŜƎŀǊŜ ƛƭ ŎŀǾƻ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŀƭƭŀ ǇǊŜǎŀ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀ 
appropriata. 
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)ÎÓÔÁÌÌÁÚÉÏÎÅ ÄÅÌ ÓÉÓÔÅÍÁ ÄÉ ÄÒÅÎÁÇÇÉÏ ÄÅÌÌÁ ÃÏÎÄÅÎÓÁ 

Lôunit¨ Wine Guardian deumidifica lôinterno della cantina. Raffredda lôaria al di sotto del punto 

di rugiada corrispondente alla temperatura impostata sullôinterfaccia utente locale. Se la barriera 

al vapore della cantina è costruita male o vi ¯ troppa umidit¨ nel seminterrato, lôunit¨ potrebbe 

rimuovere eccessive quantit¨ di umidit¨ dalla cantina. Lôumidit¨ compare nel sistema di 

drenaggio della condensa dellôunit¨. 

NOTA: Se lôumidit¨ diventa eccessiva, installare un deumidificatore per stanze 
per deumidificare il seminterrato così da non sovraccaricare il Wine Guardian. 
 

Installazione della linea di drenaggio 

V La linea di drenaggio in dotazione deve estendersi dallôunit¨ a un luogo di 
drenaggio o  

    smaltimento esterno. Non utilizzare tubi di drenaggio di diametro interno 

inferiore a 12,7 mm (1/2") 

     su questa unità. 

V Se necessario, unire la prolunga di drenaggio al tubo di drenaggio con un breve 

tratto di  

tubo di rame da 1,27 cm (1/2") di diametro esterno e assicurarlo con dei morsetti. 

V Se non vi sono scoli disponibili, utilizzare un secchio. Non prolungare la linea di 

drenaggio sotto il bordo 

     del secchio. Svuotare il secchio periodicamente. 

Lôunit¨ Wine Guardian non presenta un sifone interno. Un sifone deve essere fornito con 
la linea di drenaggio per un drenaggio adeguato dellôunit¨. 

Posizionare la linea di drenaggio a unôaltezza tale da garantirne il corretto funzionamento. Se si 

utilizza un lavello prossimo allôunit¨, questôultima deve essere posizionata più in alto del bordo 

del lavello in modo tale che lôacqua possa drenare per gravit¨. Installare con un passo di 10 mm 

(1/4") ad ogni metro lineare. Non collegare la linea di drenaggio della condensa direttamente al 

sistema fognario. Per informazioni dettagliate sulla pompa della condensa, vedere la sezione 

Accessori e apparecchiatura opzionale a pag. 6. 

Adescamento del sistema di drenaggio 

Il sistema interno di drenaggio si innesca automaticamente, una volta che lôunit¨ ¯ in funzione per 

un periodo di tempo e dopo che il sistema ha finito un ciclo. Lôavvenuto adescamento viene 

confermato dallôacqua che gocciola dal tubo di drenaggio. 

 

#ÁÂÌÁÇÇÉÏ ÄÅÌÌȭÕÎÉÔÁǮ ÆÁÎ ÃÏÉÌ ÐÅÒ ÌÁ ÆÏÒÎÉÔÕÒÁ ÄÅÌÌÁ ÃÏÒÒÅÎÔÅ 

     PERICOLO  
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RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE  

RISCHIO DI GRAVI LESIONI O MORTE  

Lôinstallazione della presa elettrica e del cablaggio deve rispettare i codici di costruzione  

locali e nazionali. 

COSE DA FARE: 

V Attaccare il cablaggio elettrico al cavo presente sul Wine Guardian.  

V Procurarsi circuito e cablaggio dedicati per il sistema. 

V Abbinare il cablaggio e la dimensione dellôinterruttore al carico nominale 

come mostrato sulla targhetta del numero di serie e in questa guida. Vedere 

un esempio illustrato di targhetta del numero di serie qui sotto.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                         .  

 
COSE DA NON FARE: 
 

V NON MODIFICARE LE SPINE IN NESSUN MODO!  

V Non usare prolunghe. 
 

 

 

 

 

Collegare lôunit¨ alla presa elettrica sulla parete. Tirare con delicatezza la spina per assicurarsi che sia ben 

salda. Disegno sottostante per modello 60 Hz - SS018. Per il modello 50 Hz - WGS25, vedere lo schema di 

cablaggio a pag. 12 di questo manuale. 

    

    

 

  

 

 
 

 

 

 

 

IMPORTANTE  
La fornitura di corrente elettrica deve essere di 115 V o di 230 V CA, 1 fase 60 Hz per il modello 

SS018 e 220/240 V, 1 fase 50 Hz per il modello WGS25.  
Ci¸ non pu¸ variare pi½ del 4% circa o potrebbero presentarsi danni allôunit¨. 

 

 

 

 

Neutral
e 

 

Richiesto per: 
 Modello SS018 
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)ÎÓÔÁÌÌÁÚÉÏÎÅ ÄÅÌ ÃÏÎÄÅÎÓÁÔÏÒÅ 
 

¶ I condensatori sono installati in fabbrica con un involucro esterno costituito da un foglio metallico 

per proteggerli dagli elementi atmosferici. 

¶ È richiesto uno spazio minimo di 30 cm (12") attorno al perimetro del condensatore per un flusso 

dôaria appropriato attraverso la serpentina e per garantire un adeguato passaggio dôaria di scarico 

attraverso il motore della ventola. Qualsiasi ostruzione di questo flusso dôaria causerà un 

funzionamento non ottimale e potrebbe causarne il guasto prematuro dovuto allôaumento dellôalta 

pressione nel sistema. 

¶ Il condensatore è ideato per funzionare a temperature comprese tra i -10 °C e i 46 °C (50 °F-115 °F) 

poiché è dotato di molte caratteristiche standard che permettono il completo funzionamento in 

questo ampio raggio. Si consiglia di ordinare il condensatore con opzione bassa temperatura, se è 

necessario che lôunit¨ funzioni a temperature pi½ basse. 

¶ Montare il condensatore sopra i normali livelli di neve, così da permettere un funzionamento 

invernale privo di complicazioni. Un accumulo di neve o qualsiasi ostruzione del flusso dôaria 

causer¨ un funzionamento non ottimale e potrebbe causare il guasto prematuro dovuto allôaumento 

dellôalta pressione nel sistema. 

Installazione linee di interconnessione per refrigerante (di aspirazione e del 

liquido)  
 

NOTA: Le linee di interconnessione per refrigerante in rame saranno fornite dallôinstallatore. La 
linea di aspirazione più grande deve essere totalmente isolata per tutta la sua lunghezza dal 
condensatore allôunit¨ fan coil. Un filtro disidratatore per la linea del liquido ¯ preinstallato 
allôinterno del condensatore, perci¸ non ¯ necessario nessun altro disidratatore per il corretto 
funzionamento. Un indicatore di passaggio liquido/umidità è installato nel condensatore per 
facilitare il controllo del livello di refrigerante e lo stato del refrigerante allôinterno del sistema. 
 

¶ Mantenere distanze orizzontali e verticali più piccole possibili tra la sezione interna ed esterna per 

minimizzare la quantità di refrigerante richiesta. Ciò ridurrà i problemi del sistema legati alla 

gestione dellôolio, che possono comprometterne il funzionamento e mettere a rischio la 

lubrificazione del compressore.  

¶ Posizionare un passo di 2,5 cm (1") nella linea di aspirazione del liquido nei pressi 

dellôevaporatore ogni 3 m (10ô) di percorso, in modo da evitare che il refrigerante che condensa 

nella linea di aspirazione fluisca verso il compressore quando lôunit¨ ¯ spenta. Questi due tubi 

possono essere convogliati e avvolti insieme, a condizione che la linea di aspirazione sia del tutto 

isolata come suggerito precedentemente. 

¶ Non sono necessari sifoni per la linea di aspirazione ascendente se il tubo ascendente ha una 

dimensione adeguata al mantenimento della velocità del refrigerante. Aggiungere un sifone 

contribuirà solamente al crollo della pressione. 

¶ Prevenire cali, abbassamenti o altri punti discesa che bloccheranno il refrigerante, problema che si 

verifica soprattutto nei lunghi percorsi orizzontali. Utilizzare rame duro per refrigerante per i 

percorsi orizzontali più lunghi in modo da prevenire possibili problemi di ritorno del fluido 

lubrificante. (vedere il diagramma di tubatura di esempio a pag. 25) 

¶ Assicurarsi che lôinterno della tubatura sia pulito prima di installare lôunit¨, qualora vengano fatti 

dei collegamenti sciolti nelle linee di connessione. Utilizzare una flusso di azoto secco durante la 

brasatura. Notare che le valvole di aspirazione e scarico del compressore dovrebbero essere 

esposte allôatmosfera non pi½ di 15 minuti. I compressori con fluido lubrificante a base di 

poliolestere (POE) verranno presto contaminati una volta esposti allôatmosfera.  

 
 

NOTA: La linea di aspirazione dovrebbe essere fissata vicino alla mandata 

dellôantivibrante. Lôantivibrante ¯ posizionato tra il morsetto e il compressore. 
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Diagramma delle misure della linea di interconnessione del sistema split 
 

Tabella 3 

 

Modello 
Linea del 
liquido 
(DE) 

Giuntura della 
linea del 
liquido 
ŀƭƭΩŜǾŀǇƻǊŀǘƻǊŜ 
(DE) 

Linea di 
aspirazione 
(DE) 

Spessore 
minimo 
ŘŜƭƭΩƛǎƻƭŀƳŜƴǘƻ 
della linea di 
aspirazione 

Giuntura della 
linea di 
aspirazione 
ŀƭƭΩŜǾŀǇƻǊŀǘƻǊŜ 
(DE) 

Lunghezza 
massima 
della linea 
άǘƻǘŀƭŜέ 

Alzata 
massima 
(altezza) 

SS018 
e 
WGS25 

мκпΩΩ 
6,35 
mm 

мκпΩΩ 
6,35 mm 

рκмсΩΩ 
7,93 mm 

оκуΩΩ 
9,52 mm 

 
оκуΩΩ 
** (ridotto) 
15,24 m 
(ridotto) 

рлΩ 
15,24 m 

мрΩ 
4,52 m 

 

**  Ridotto per ricevere una linea di aspirazione di interconnessione con diametro esterno pari a 

7,93 mm (5/16ò). 

 
Note: 

¶ Le lunghezze lineari sono espresse in metri e piedi (misure equivalenti) = 
lunghezza del percorso reale + abbuoni accessori (cioè -5ô o 1,5 m per ogni 
abbuono di curva/gomito). 

¶ Utilizzare solo tubatura deidratata specifica per la refrigerazione. 

¶ Installare le tubature di refrigerazione mediante i codici locali e le linee guida 
ASHRAE. 
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Esempio configurazioni della tubatura 

 

 

 

 

 

 
Intrappola lôolio 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Evaporatore 

Condensatore 

Evaporatore 

Condensatore 

Condensatore 

Condensatore 

Evaporatore Evaporatore 

Evaporatore 

Evaporatore Evaporatore 

Condensatore 

Condensatore 

Condensatore 

Evaporatore 

Condensatore 

Il rame morbido cede 
e intrappola lôolio 

Installazione sbagliata Installazione corretta 

Intrappola lôolio 

Lôolio fluisce via 
dal condensatore 
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Controllo perdite e processo di evacuazione 
 

 

¶ Esercitare pressione e verificare che non ci siano perdite nelle linee di interconnessione, 

inclusa lôunit¨ fan coil, le giunzioni e le giunture brasate, utilizzando il refrigerante che si 

intende usare per il funzionamento del sistema, azoto o aria secca per accertarsi che non 

perdano. Per verificare che non ci siano perdite è raccomandato esercitare una pressione 

uguale a quella indicata sullôetichetta dellôunit¨ come pressione di prova della sezione 

inferiore. Riparare qualsiasi perdita trovata. Collegare una buona pompa a vuoto a 

entrambe le valvole di servizio, inferiore e superiore, mentre si trovano ancora nella loro 

posizione di fabbrica, isolando il carico di refrigerante nel condensatore. Creare un vuoto 

profondo almeno 15 µm. Non utilizzare il motocompressore per tirare un vuoto e non 

mettere in funzione il motocompressore in un vuoto.  

¶ Evacuare il sistema per mantenerlo a 500 µm e rompere il vuoto rilasciando il carico di 

refrigerante in dotazione nel condensatore per interconnettere le linee e lôunità fan coil 

aprendo le valvole di servizio. Rimuovere la pompa a vuoto. Il sistema è ora pronto per 

una corretta carica. Il condensatore arriva gi¨ carico di refrigerante per 3 m (10ô) del tubo 

di interconnessione. Caricare il sistema con la giusta quantità di refrigerante e indicare la 

quantit¨ tramite una penna a sfera, nello spazio predisposto sullôetichetta dellôunit¨. 

 

Consultare il diagramma delle misure delle linee di interconnessione a pag. 24 per 

stimare la quantità supplementare da aggiungere per tubature di interconnessione 

superiori ai 3 metri (10ô). 

 
NOTA: Quando la carica avviene tramite valvola di aspirazione, il refrigerante 
dovrebbe essere caricato allo stato gassoso. NON CARICARE MAI ALLO STATO 
LIQUIDO. Il refrigerante dovrebbe sempre essere caricato attraverso un 
deidratatore. Ricaricare il refrigerante allo stato liquido potrebbe danneggiare 
lôassemblaggio della piastra portavalvole cos³ come togliere lôolio dai sostegni del 

compressore. 

AVVISO  
MISCELE NON AZEOTROPICHE DEVONO ESSERE CARICATE SOLO QUANDO SI TROVANO 
ALLO STATO LIQUIDO. PER EVITARE DANNI AL COMPRESSORE, IL LIQUIDO DEVE SEMPRE 

ESSERE CARICATO DALLA PARTE SUPERIORE O DENTRO A UN ACCUMULATORE. 
 

NOTA: Assicurarsi che non ci sia un sovraccarico di refrigerante. Un sovraccarico 
potrebbe consentire al refrigerante liquido di entrare nel motocompressore e 
danneggiare valvole, aste, pistoni ecc. 
 

Cablaggio 

¶ Cablare il sistema secondo lo schema di cablaggio trovato a pag. 11 e 12 di questo 

manuale. 

¶ Lôunit¨ fan coil viene alimentata tramite un cavo in dotazione, ma si avrà bisogno di 

ulteriori cavi di alimentazione a 24 V per unire il morsettiere a bassa tensione sul fan 

coil ai fili di collegamento a bassa tensione installati in fabbrica sul condensatore. 

Questo può essere un tipico cavo di controllo o un cavo isolato di diametro 18. 

¶ Il condensatore deve essere dotato di circuiti in collegamento permanente per lôalta 
tensione nominale da essere condotti al contattore sullôinvolucro del condensatore, dal 

lato delle linee (L1 e L2) del contattore. Far passare un cavo di terra per collegarlo al 

condensatore Cavo di terra/LUG. La sezione di carico del contattore installato in 

fabbrica sarà cablata in fabbrica.  
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¶ Per i modelli con opzione a bassa temperatura, accendere il condensatore 24 ore prima 

di avviare il sistema, in modo da permettere al riscaldamento del carter di riscaldare il 

carter del compressore.  

 

Carica del refrigerante - solo per modelli con opzione a bassa temperatura 
 
NOTA: I modelli SS018 w WGS25 dotati dellôopzione bassa temperatura utilizzano 
una valvola di controllo Headmaster per controllare la pressione di testa in 
applicazioni a basse temperature, perciò richiedono una procedura di carica 
iniziale specifica come sintetizzato di seguito.  

 

Determinare la quantità di carica ï Quando il controllo pressione di testa ñdella parte del 

refrigeranteò viene utilizzato su un sistema, uno dei fattori pi½ importanti ¯ determinare la carica 

totale del refrigerante del sistema. Mentre la quantità di carica sulla maggior parte delle unità 

assemblate ¯ riportata sullôunit¨ stessa, la carica richiesta per unôunit¨ montata sul campo non 

pu¸ essere riportata dallôazienda produttrice. La carica viene aggiunta quando si avvia il 

sistema, non appena il sistema ha raggiunto il ñgiustoò funzionamento. Tuttavia, ci¸ non ¯ 

soddisfacente e se il sistema deve funzionare correttamente per tutto lôanno, la quantit¨ esatta di 

carica extra deve essere calcolata in anticipo. 

 

Procedure per la carica di sistemi con opzione a bassa temperatura 

(controllo pressione di testa) 
(SS018 e WGS25 solo opzione bassa temperatura)  

 
NOTA: Se si carica un sistema dotato di controllo pressione di testa, bisogna 
conoscere la temperatura ambiente esterna. 
 

Carica dei sistemi con controllo pressione di testa a temperature sopra i 21 °C (70 °F) --

Dopo le normali procedure di evacuazione: 
 

1. Collegare il cilindro del refrigerante alla porta della valvola di servizio della linea del 

liquido. 

2. Caricare il refrigerante liquido nella sezione superiore del sistema. Si consiglia di pesare la 

carica. 

3. Rimuovere il tamburo del refrigerante e collegarlo alla valvola di aspirazione di servizio.  

4. Caricare il refrigerante gassoso nella sezione inferiore. Non immettere refrigerante liquido  

nella sezione inferiore. 

5. Avviare il sistema. 

6. Osservare l'indicatore di passaggio liquido (in dotazione) per verificare che il sistema sia 

pieno di refrigerante per un normale ciclo di refrigerazione. 

ATENZIONE  

BOLLE NEL'INDICATORE POSSONO ESSERE CAUSATE DA UN FLUSSO TROPPO VELOCE DOVUTO 
AL CROLLO DELLA PRESSIONE DAL TUBO O DA FUGHE ACCESSORIE ECC. 

7. Se l'indicatore di passaggio liquido mostra delle bolle, potrebbe servire più refrigerante, 

mentre si lascia tempo sufficiente al refrigerante per stabilizzarsi e ripulire l'indicatore di 

passaggio liquido. Utilizzare le informazioni aggiuntive presenti nelle seguenti pagine per 

una corretta carica finale. 
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Carica dei sistemi con controllo pressione di testa a temperature sotto i 21 °C (70 °F) --Dopo 

le normali procedure di evacuazione: 

 
 

NOTA: Quando la carica viene effettuata a temperature inferiori ai 21 °C (70 °F) la 
procedura è molto difficile Assicurarsi di attenersi ai seguenti passaggi. Il mancato 
rispetto di queste procedure porterà al sovraccarico del sistema. 
 

1. Seguire le istruzioni dalla 1 alla 7 qui sopra. 

2. Se la configurazione della valvola è quella giusta per la carica del sistema, molto 

probabilmente parte del refrigerante tornerà indietro verso il condensatore e l'indicatore 

di passaggio liquido mostrerà delle bolle nella linea del liquido. 

3. Aggiungere più refrigerante, mentre si lascia tempo sufficiente al refrigerante per 

stabilizzarsi e ripulire l'indicatore di passaggio liquido. Utilizzare le informazioni 

aggiuntive presenti nelle seguenti pagine per una corretta carica finale. 

4. A questo punto il sistema è caricato correttamente per questo tipo di controllo della 

pressione di testa alla temperatura ambiente presente mentre si sta svolgendo la procedura 

di carica. 

5. Se il sistema è ideato per funzionare a temperature più basse rispetto a quella presente 

durante la carica, potrebbe essere necessario aggiungere ulteriore carica in questo 

momento. 

 

Una buona prestazione del sistema durante il funzionamento a basse temperature dipende dalla 

corretta carica di refrigerante, perciò è molto importante portare a termine questa fase della 

procedura di installazione con cautela.  

Un cattivo funzionamento è spesso causato da una carica eccessiva o troppo esigua di 

refrigerante, causa spesso sottovalutata.  

 

Con il sistema acceso 
 

¶ Dopo aver seguito le istruzioni nella pagina precedente Carica per sistemi con controllo 

pressione di testa, con il serbatoio del refrigerante ora collegato alla porta della linea di 

aspirazione (parte inferiore) per aggiungere la carica rimanente in stato gassoso, fare 

riferimento ai diagrammi forniti per i corretti punti di funzionamento del sistema equiparati 

alla temperatura ambiente con una cantina a normali condizioni di 13 °C (57 °F)/UR 55%. Fare 

riferimento al diagramma per il funzionamento dei sistemi split a pag. 31 per i valori di 

pressione, sottoraffreddamento e surriscaldamento del sistema per una corretta carica.  

¶ Oltre al diagramma per il funzionamento dei sistemi, è presente un indicatore di passaggio 

liquido/dellôumidit¨ della linea posizionato sul condensatore (esterno) come utile guida che 

aiuta a determinare se il sistema è stato caricato a sufficienza. TUTTAVIA, un indicatore pieno 

o con delle bolle non indica necessariamente che la carica è sufficiente o insufficiente. 

Potrebbero esserci altri fattori che condizionano l'indicatore, quindi non caricare affidandosi 

solo a questo metodo. Un indicatore di passaggio liquido pieno, insieme ai giusti valori di 

pressione, sottoraffreddamento e surriscaldamento del sistema costituiscono il metodo corretto 

per confermare che la carica del sistema ¯ adeguata per lôapplicazione.
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In caso di incertezza nella misurazione di surriscaldamento e sottoraffreddamento: 

Surriscaldamento 

¶ Misurare accuratamente la temperatura della linea di aspirazione il più possibile vicino alla 

mandata del compressore. Allo stesso tempo, attaccare un set di misurazione della pressione 

del composto al sistema, in modo da leggere la pressione della sezione inferiore in prossimità 

della porta della valvola di servizio di aspirazione (stelo della valvola in posizione posteriore 

per permettere al refrigerante di fluire senza restrizioni dal retro dellôevaporatore al 

compressore). Convertire la pressione di aspirazione a una temperatura di saturazione come 

dedotto dal diagramma di pressione/temperatura. Poiché la temperatura della linea di 

aspirazione è il valore più alto, sottrarre la temperatura di saturazione da esso per ricavare il 

surriscladamento. Se la cantina ha già raggiunto le condizioni specificate, cioè 13 °C (57 °F), 

UR 55% e se il surriscaldamento è molto basso, o pari a zero, il sistema potrebbe essere stato 

sovraccaricato. 

Sottoraffreddamento 

¶ Con il set di misurazione della pressione dello spessore ancora installato alla sezione superiore, 

collegarlo alla porta della valvola sul recettore del liquido (stelo della valvola in posizione 

posteriore per permettere al refrigerante di fluire senza restrizioni dal condensatore 

allôevaporatore). Convertire questa pressione del liquido a una temperatura di saturazione come 

spiegato dal diagramma di pressione/temperatura. In seguito, ottenere la temperatura della 

linea del liquido misurando accuratamente il valore sulla linea del liquido PRIMA 

dellôespansione della TXV (valvola di espansione termostatica) nella parte interna. Ottenere 

questa temperatura allôentrata dellôevaporatore. Sottrarre la temperatura della linea del liquido 

dalla temperatura di saturazione del liquido per ricavare il sottoraffreddamento del sistema. 
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Quando si confronta la pressione della sezione superiore del proprio sistema con i diagrammi 

riportati qui sotto, fare riferimento alla pressione della linea del liquido. 

Per avere unôidea su quanto refrigerante R134A potrebbe servire per raggiungere la carica 

completa per la lunghezza della linea di interconnessione, consultare le linee guida molto 

generali qui sotto, basate sulla misura della linea del liquido: 

 
SS018        ıò DE ~ .50 oncia/piede 
WGS25             ıò DE ~ 46 g/m 
 

**Basato su test condotti in fabbrica utilizzando 7,6 m (25ô) di tubatura interconnessa  

SS018     = 45-oncia carica totale  

WGS25   = 50-oncia carica totale / 1417 g  

 

Diagramma dei metodi di funzionamento del sistema split 
 

SS018     
Temperatur

a DE (°F) 
Aspirazio
ne (psig) 

Scarico 
(psig) 

Surriscaldame
nto (°F) 

Sottoraffreddamen
ton (°F) 

10 °F 27 100 4 6 

40 27 103 5 5 

60 27 108 8 18 

70 28 110 12 18 

80 28 112 15 17 

100 30 145 18 18 

115 36 180 7 19 

     

WGS25     
Temperatur

a DE (°C) 
Aspirazio
ne (kPa) 

Scarico 
(kPa) 

Surriscaldame
nto (°C) 

Sottoraffreddamen
to (°F) 

-12 186 689 -16 -14 

4 206 710 -14 -7 

15 213 730 -10 -13 

21 206 758 -10 -7 

27 220 772 -14 -8 

32 234 1006 -1 -7 

46 234 1247 -1 -6 

 

     

 

 
   

***Lôopzione a bassa temperatura ambiente deve essere ordinata e installata in 
fabbrica 

***Lôopzione a bassa temperatura ambiente deve essere ordinata e installata in 
fabbrica 
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)ÎÓÔÁÌÌÁÚÉÏÎÅ ÄÅÌ ÔÅÒÍÏÓÔÁÔÏ Å ÄÅÌ ÃÁÖÏ ÄÉ ÃÏÍÕÎÉÃÁÚÉÏÎÅ 
 

Il pannello di comando di interfaccia locale Wine 

Guardian è un dispositivo per il controllo combinato di 

temperatura e umidità, con un unico pannello di comando 

per raffreddamento, riscaldamento e umidificazione. Ogni 

sistema split non canalizzato Wine Guardian è dotato di un 

pannello di comando di interfaccia locale come 

componente integrale al suo assemblaggio.  È installato in 

fabbrica testato prima della spedizione. Nella maggior 

parte delle applicazioni, il pannello di comando di 

interfaccia locale risulta adeguato per monitorare e 

controllare la cantina.  

 

 

Tuttavia, a volte, sarebbe ideale predisporre più punti di misurazione e controllo, soprattutto per 

stanze dal perimetro irregolare. 

                                                                    

I sensori a distanza Wine Guardian permettono di monitorare 

un massimo di tre posizioni e controllare la loro condizione 

media.  

 

Wine Guardian offre, inoltre, unôopzione di monitoraggio 

delle condizioni della cantina dallôesterno della cantina o da 

unôaltra stanza della casa o dellôedificio attraverso lôuso del 

nostro comando di interfaccia a distanza. (Temperatura 

ottimale 55 °F, 13 °C) 
 

Montaggio del pannello di comando interfaccia a distanza - Caratteristica 

opzionale 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pannello di comando di 

interfaccia locale 

Interfaccia a distanza opzionale  

2. Scollegare il cavo di comunicazione dal pannello 

di comando a distanza. (Fig. 1)  
  

            a) Installare il cavo di comunicazione nella parete 

e/o nella struttura a soffitto della cantina per vini, fino 

alla posizione di montaggio desiderata per il pannello di 

comando. 

            b) Montare il pannello di comando a distanza su 

una superficie stabile lontana da porte, angoli, prese 

dôaria, correnti dôaria o dallôimpianto di riscaldamento. 

Non montare il pannello di comando a distanza 

direttamente su una parete esterna o su una parete 

adiacente a una caldaia. 

 
Fig. 1 
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3. Rimuovere la piastra posteriore del pannello di 

comando e segnare i punti di montaggio nella 

posizione desiderata. (Fig. 2) 

a)  Segnare, inoltre, la posizione del cavo di 

comunicazione poiché questa zona richiederà  

margine sufficiente, ad esempio per un foro di 3,8cm(1 1 

1/2"), nella parete per il montaggio a filo della piastra del 

sensore.(Fig. 3) 

 

 

 

4. Praticare due fori da 3,17 mm (1/8") e inserire i 

sostegni (in dotazione) nella superficie di montaggio. 

I sostegni potrebbero non servire, se si assicura il 

dispositivo a unôasta nella parete o a una scaffalatura. 

 

 

 

5. Collegare il cavo di comunicazione al retro della 

piastra posteriore del pannello di comando a distanza. 

(Fig. 4) 
      

a) Fissare la piastra posteriore alla parete usando le 

due viti in dotazione con il sistema. (Fig. 5) 

 

 

 

 

6. Riposizionare il frontalino in plastica sulla piastra 

posteriore. 

 

 

 

7. Riposizionare il frontalino in plastica sulla piastra 

posteriore. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Fig. 2 

 
Fig. 3 

 
Fig. 4 

 
Fig. 5 

 
Fig. 6 
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Installazione del sensore a distanza Wine Guardian ï Caratteristica 

opzionale 

 

Il sensore a distanza è un dispositivo per il controllo combinato di temperatura e 

umidit¨. Ĉ ideato per il montaggio allôinterno della cantina e può essere 

utilizzato insieme al pannello di comando interfaccia locale o con un massimo di 

tre ulteriori sensori a distanza per controllare pi½ zone allôinterno della cantina. 

(Fig. 1) 

 

 

 

 

 

 

 

 
Fig. 1 

Montaggio del sensore a distanza 

 

 

 

 

 
  Fig. 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

 

 

Fig. 2 

 

1. Scollegare il cavo di comunicazione dal retro del sensore a distanza. 

Installare il cavo di comunicazione nella parete e/o nella struttura a 

soffitto della cantina per vini, fino alla posizione di montaggio desiderata 

per il pannello di comando. 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Montare il sensore a distanza su una superficie resistente lontano da 

porte, angoli, prese dôaria, correnti dôaria o impianti di riscaldamento. 

Non montare il sensore a distanza direttamente su una parete esterna o su 

una parete adiacente a una caldaia. Utilizzare un pezzo di schiuma 

isolante dietro al sensore per isolarlo dalla superficie calda o fredda. 

Lôaltezza raccomandata ¯ da 1,2 a 1,5 m (dai 4ô ai 5ô) sopra al pavimento 

finito. 

3. Rimuovere la copertura svitando le due viti a esagono incassate nella 

parte superiore della copertura, utilizzando lôapposita chiave in dotazione 

nel kit. (Fig. 2) Segnare i punti di montaggio nella posizione desiderata 

nella cantina. Segnare, inoltre, la posizione del collegamento per il cavo 

di comunicazione poiché questa zona richiederà spazio sufficiente, ad 

esempio, per un foro di 3,8cm nella parete per il montaggio a filo della 

piastra del sensore. 

IMPORTANTE 
Un dispositivo splitter è in dotazione insieme al kit di sensori a 
distanza. Il dispositivo splitter deve essere montato sullôunit¨ Wine 
Guardian come mostrato. NON montare il dispositivo splitter sul 
retro del sensore a distanza poiché ciò CAUSERÀ danni ai 
componenti o allôintero sistema. 
 

 

*** Il sensore a distanza è attualmente disponibile solo in nero 
****  
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4. Praticare due (2) fori da 3,17 mm (1/8") e inserire i sostegni  

    (in dotazione) nella superficie di montaggio. I sostegni  

     potrebbero non servire, se si assicura il dispositivo a 

unôasta nella parete o  

     a una scaffalatura. (Fig. 3) 

 

 

 

 

 

 

 

5. Collegare il cavo di comunicazione al retro del  

    sensore a distanza e attaccarlo alla parete usando  

    le due viti in dotazione nel kit. (Fig. 4) 

 

 

 

 

 

 

6. Collegare i cavi del sensore a distanza nel dispositivo 

splitter  

    sullôunit¨ WG assieme al  

    cavo di comunicazione per il pannello di comando  

    a distanza. (Fig. 5) 

NOTA: Se si utilizzano più sensori a distanza in una 
cantina, proseguire con il montaggio dei restanti sensori 
prima di installare le loro piastre di copertura. Quando 
vengono utilizzati più sensori, la posizione del jumper 
deve essere regolata in modo tale che le indicazioni di 
temperatura e umidità medie siano appropriate. Vedere a 
pagina 36 per il settaggio del jumper.  
 

 

 

 

 *** The remote sensor is now only available in black **** 

 

 

 
Fig. 6 
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#ÏÎÎÅÓÓÉÏÎÅ ÄÅÌ ÃÁÖÏ ÄÉ ÃÏÍÕÎÉÃÁÚÉÏÎÅ 
 
 

 

 

 

 

 

 
 

Modifica delle posizioni del jumper 
 

(Calcolare la media delle rilevazioni dei sensori a distanza) 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Se si utilizzano più sensori di temperatura/umidità a 

distanza, fare riferimento alle foto che mostrano le 

necessarie modifiche da apportare alle posizioni del 

jumper, allôinterno della scheda di controllo, su ognuno 

dei sensori a distanza (fino a un massimo di 3). 

 

Affinché il controllo possa calcolare la media tra tutti i 

sensori utilizzati (se più di uno), il jumper deve essere 

in posizioni differenti sui piedini (pin).  

 

Ci sono tre configurazioni dei piedini. Per accedere al 

jumper: 

 

1. Svitare le due viti che fissano la  

    copertura di plastica. Questa procedura permette al 

pannello di comando  

    di accedere ad ogni sensore a distanza in sequenza 

per  

    calcolare la media. Il mancato adempimento di 

questa procedura farà sì  

    che il sistema riporter¨ lôindicazione di un solo 

sensore  

    e non la media di più sensori.  

 

NOTA: Se lôunit¨ Wine Guardian viene monitorata 
da pi½ sensori, modificare lôimpostazione di 
fabbrica della configurazione 10 selezionando 
ñCalcolo della mediaò (averaging). Richiedere, al 
reparto assistenza di Air Innovation, il codice di 
accesso da usare nella configurazione 8 per 

passare alla configurazione 10. 

 
Posizione 1 del Jumper 

 
Posizione 2 del Jumper 

 
Posizione 3 del jumper 

 

 

 

 

 

 

 

IMPORTANTE 
I sistemi di raffreddamento Wine Guardian sono dotati di 15 metri(50 piedi)di cavo di 

comunicazione a sei fili, con doppino intrecciato di categoria 3 e connettori terminali di tipo 
RJ11.  Occorre particolare cautela quando si collegano le due estremità del cavo di 

comunicazione (giunzione) per assicurarsi che il filo sia dello stesso colore prima e dopo la 
giunzione. Un accoppiatore modulare RJ11 a 6 fili di tipo DRITTO ¯ lôUNICO accoppiatore 

approvato per la giunzione del cavo di comunicazione con doppino intrecciato Wine 
Guardian. 

 








































